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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Tosaerba elettrico con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
EneKTpunyecka Kocayka ¢ u3npaseH Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa nanonssate MaliMHaTa npoyeteTe BHUMATE/IHO HAaCcTOALATa KHUMHKA.
Elektricna kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Elektrisk plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

HAeKTpIKY) XAOOKOMTIKY) HnXavr) He 6pBio XelploTy - OAHTIES XPHEME

NPOZOXH: mptv XpNCIHOTOMCETE TO PNXAVNHA, SIaBACTE TIPOCGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.

@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower - OPERATOR'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga elektriline muruniitjia - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tah ikult antud j dit.

E Kévellen ohjattava sahkokayttdinen ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied - MANUEL D'UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Gyalogvezetésii elektromos fiinyirégép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.

Pés¢io operatoriaus valdoma elektriné vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

No elektrofikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmagina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKOCa4Ka Ha CTpyja co onepatop Ha Hose - YTIATCTBA 3A YIOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO 0Ba yNaTCcTBO Npey fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Lopend bediende elekirische grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfort elektrisk drevet gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen naye for du bruker maskinen.

Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego - INSTRUKCJE OBSLUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado - MANUAL DE INSTRUGOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

INeKTPHYECHaA ra30HOKOCHAKA ¢ NelleXofHbIM ynpasnexem - PYKOBOACTBO MO SKCNAYATALMA
BHUMAHME: npetpe yem MPOUTHTE 370 PYHOBOACTBO MO \?

@ Elektricka kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektriéna kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroéQik z navodili.

Elektriéna kosaéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandali elektrikli cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI E300 E320 E380
[2] | Potenza nominale * kW 1 1 1,4
Velocita mass. di funzionamento o
[3] motore * min 3800 3200 3800
[4] | Peso macchina * kg 6,4 7,5 8,7
Tensione e frequenza
[5] di alimentazione V/Hz | 230-240/50 | 230-240/50 | 230-240/50
[6] | Ampiezza ditaglio cm 30 32 38
[7] | Livello di pressione acustica dB(A) 80 81 82
[8] | Incertezza di misura dB(A) 0,85 3 3
9] Ir_r:YseL:Ircz)a t?)i potenza acustica dB(A) 92 20 89
(8] Incertezza di misura dB(A) 1,78 3,21 212
Livello di potenza acustica
[10] garantito dB(A) 93 93 93
[11] | Livello di vibrazioni m/s? 0,7 1,6 1,9
[8] | Incertezza di misura m/s? 0,98 0,98 0,98
Dimensioni:
[2] |- lunghezza mm 1200 1200 1320
- larghezza 390 390 400
- altezza 1050 1000 960
[13] | Codice dispositivo di taglio:
- GEBAO J2420000090R | J2420000030R | J2420000084R
-GGP 118810001/0 118810002/0 118810003/0
[14] | Accessori - - -
[15] | Kit “Mulching” - - -

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.
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[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] HanpexeHue 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LLupoymHa Ha koceHe
[7] HuBo Ha 3ByKOBO HansAraHe
[8] HecurypHocT Ha namepBate
[9] MamepeHO HMBO Ha aKyCTM4Ha MOLYHOCT
[10] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpaLmn
[12] Pa3mepu (abauHa/WMPUHA/BUCOYMHA)
[13] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pasaHe
[14] Akcecoapn
[15] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneuuryHI AaHHM, BUKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalLMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kodenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvué¢ne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za malciranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napajeci napéti a frekvence

[6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

19] Uroved naméFeného akustického vykonu

[10] Uroveri zarugeného akustického
vykonu

[11] Urovef vibraci

[12] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[13] Kdd sekaciho zafizeni

[14] Prislusenstvi

[15] Sada pro Mulovani

¢ Ohledné uvedeného udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hgjde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbeher

[15] Seettil “mulching”

» For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

« Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxUTnTa Aettoupyiag kwntripa *
[4] Bapog punxavnuarog *

[5] Téon kat ouxvétnTa Tpododoaiag

[6] MAdTOG KOTIG

[7] ZTdOUN akovoTIKNG Mieong

[8] ABeBatdtnTa HETEPNONG

[9] MeTpnuévn 6TABUN OKOUGTIKNG LoOXVOG
[10] Eyyunpévn oTd0Un akouoTIKNG LOXVOG
[11] Eninedo kpadaouwv

[12] AwaoTdoelg (urKog/mAATog/UPog)

[13] Kwblkdg cUOTHUATOG KOTITG

[14] E€aptrpata

[15] ZeT “Mulching” (WiAoTepaylopov)

* [0 T0 OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 600 avaypddovTal 0TV ETIKETA
TIPOGSI0PIOHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion

[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia acustica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[13] Cédigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootorité6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Helirdhu tase

[8] Modtemaaramatus

[9] M66detud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud mlravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Mdotmed (pikkus/laius/kdrgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu aanitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[13] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

« Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kognje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam¢ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifranoza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A géptdmege *

[5] Tapfesziltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibracidszint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagoegység kodszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

¢ A pontos adatot lasd a gép azonosito
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso slégio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] I1Smatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Muléiavimo* rinkinys

* Konkretis specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Barosanas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena [Tmenis

[8] Mértjumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates
limenis

[10] Garantétais skanas intensitates

limenis

[11] Vibraciju limenis

[12] 1zméri (garums/platums/augstums)

[13] Griezéjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] HomrHanka MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MoTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] BonTama u B1f Ha HanojyBarbe
[6] O6em Ha Kocetbe
[7] H1BO Ha aKycTU4YEH NPUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe of Mepetbata
[9] M3mepeHOo HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[11] H1Bo Ha BUGpaLum
[12] [uMeH3uUM (BONMKMHA/WIMPHUHA/BUCHHA)
[13] Hoa Ha ypepoT 3a ceyetbe
[14] AononHuTtenHa onpema
[15] Komnner 3a ,menete*

* 3a0apefeH NoaaToK, NposepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAEHTUDMKALM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Maleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbeher
[15] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napiecie i czgstotliwos¢ zasilania

[6] Szeroko$¢ koszenia

[7] Poziom ci$nienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugos$é¢/szeroko$¢/wysokos¢)
[13] Kod agregatu tngcego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujgcy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensao e frequéncia de alimentagdo

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de pressao acustica

[8] Incerteza de medicao

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/

altura)

[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de taiere

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. y1cno o6opoTos Asuratens *

[4] Bec mawwmHbl *

[5] HanpskeHue 1 YacToTa nUTaHUA

[6] LUnpuHa cKawmBaHKa

[7] YpoBeHb 3ByKOBOTO aBNEHMA

[8] MorpelwHocTb U3MepeHns

[9] WM3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

[10] FapaHTHpyeMblit ypOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauum

[12] TabapuTsl (AnMHa/WKpHHA/BbICOTA)

[13] Hop pexyuiero npucnocobnenma

[14] AononnuTensHoe 06opyAoBaHIUE

[15] HomnnekT “Mynbymnposanme”

* ToyHOe 3Ha4eHue CM. Ha M/J,EHTMQJVIKHLLMOHHOM
AP/bIHE MaLUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovef nameraného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibrécif

[12] Rozmery (dizka/3irka/vyska)

[13] Kdd kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre Mulovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja *

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne mogi

[10] Zajaméena raven zvoéne modi

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kogenja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne shage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za mal&iranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spéanning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (langd/bredd/hojd)

[13] Skarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgti belirsizligi

[9] Olgiilen ses giicii seviyesi

[10] Garanti edilen ses glicu seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[13] Kesim duzeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.







BHMUMAHMUE: NPEXAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb aniA 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTU
obA3aTesibHbIe K COBII0AEHUI0

A) OBYHEHUE

1) BHWMAHWE! MMepep wcnonb3oBaHWEeM MalUMHbI
BHMMaTe/IbHO NpoynTanTe ykasaHua. O3HaKOMbTECh C
opraHamu ynpasieHWs U HaaaemallumM UCnoib30BaHneM
MalmnHbl. HayunTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaTbL ABUraTeb.
Heco6ntoaeHne Mep Npejo0CTOPOXHOCTM U pEKOMEHAaLMi
MOMET NPUBECTU K BJIeKTPUHECKMM yaapam, noxmapam
/MM HaHeceHuio cepbesHoro yuepba. XpaHuTe Bce
onucaHMA Mep NPefOCTOPOKHOCTA W YyKasaHuih ana
MCNoNb30BaHUA B GyayLiEM.

2) Hu B Koem cnyy4ae He paspeluaiTe nonb3oBaTbCcA
MalWHON [eTAM WAW AuulaM, HejoCTaTO4YHO XOPOLIO
3HaKOMbIM C MnpasBuiamu obpalleHns ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOAATe/IbCTBO MOXET yCTaHaB/MBATb MUHUMaIIbHbIN
BO3pacT nosib3oBaTens.

3) 310 obopyAoBaHWE MOMET MCMONAb30BATbCA AEeTbMU
8 NneT M cTaple, a TaKe JII0AbMU C OrpaHUYeHHbIMK
OUBNYECHKUMMU WU YMCTBEHHbIMW CMNOCOGHOCTAMM, C
HapyLEeHHOW YyBCTBUTENbHOCTbIO, HE obnajarowmmmn
OMbITOM W 3HAHWAMW, €CAU UX AENCTBUAMU PYKOBOAWUT
[pyroe MU0 UK ecii UM O6BACHUAK, KaK NoJIb30BaThCA
MaLMHOWM, U OHW MOHMMAIOT BO3MOMXHYIO ONacHOCTb. [leTn
He JONIHbI MrpaThb C 060pyAoBaHNeM. YUCTKA M N1aHOBOE
06CNyHMBAHNE HE [O/IKHbI BbINONHATLCA AeTbMKU 6e3
npucmoTpa.

4) Hn B KOeM cryyae He WUCMoJib3yWTe rasoHOKOCUJKY,
ecnn B6/IM3KM HaxoAATCA NIOAW, OCOBEHHO AeTH, Wan
HUBOTHbIE.

5) HuKorpaHe Ucnonb3yiTe MalinHy, eCinnonb3oBaTeslb
ycTan, naoxo ceba 4yBCTBYeT WAM HaXoAMTCA NoA
BO3/1eICTBMEM JIeKapCTB, HAPKOTWMKOB, aJIKOroNsA WAu
BELLECTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMaHKeE.
6) MomHWTe, 4TO onepaTop W/AM No/jb3oBaTe/lb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble ciyyanm Wau yuepo,
HaHECEHHbIM [JpyruM Juuam WAKW WX UMYLLEeCTBY.
MNMonbsoBaTesb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ OLEHKY
NOTEHLUMaNbHbIX PUCKOB Ha Yy4acTKe, Ha HKOTOPOM
OH paboTaeT, KPOMe TOro, OH [AO/IKEH MPUHATL BCE
Mepbl MPeAoCTOPOKHOCTH, YTOBbI 06ecnevyntb CBOK
6e3onacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKpYyMHalwWwux, B
0COGEHHOCTW Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKONb3KWUX WU
HeyCTOMWYMBbIX NOBEPXHOCTAX.

7) Ecnu Bbl HaMepeHbl NepeaTh UK OA0KUTL MaLLMHY
APYrMM nnLam, yAoCTOBEPLTECH, YTO OHU 03HAKOMUIUCH
C YKasaHuMAMM N0 B3KCnayaTauuu, W3/I0MEHHbIMU B
HacToALLEeM PyKOBO/CTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALIUU

1) Bo Bpemsa pabGoTbl Ha MalwuHe Bcerja HajesainTe
nNpoYHyto paboyyo 06yBb Ha HECKONb3AWEN NoAolBe
1N AJMHHble Gploku. He 3anyckainTe malmHy GOCHKOM
MW B OTKPbITbIX caHAanuax. He pexomeHayeTcA
HajeBaTb LEMOYKW, 6pacnieTbl M LUMPOKYIO OAEeXAaY,
WHYpKKM 1 rancTykn. Cobepute AnnHHbIE Bonockl. Beerga
HaZeBainTe 3alMTHbIE HAaYLLIHUKH.

2) BHMMaTenbHO oCMOTpUTE paboymii y4acToK 1 ybepute

BCE, YTO MOMET OblTb OTOPOLIEHO MalWHOW, NGO
NoBPeAnTb PENYLWMUI y3en u aBuratesnb (KamHW, BETKM,
NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

3) Mepep paboTol npoBeAnTE OBLWMIA OCMOTP MallUHbI,
B YaCTHOCTU:

— NMPOBepbTE BHELWHWIA BUJ PEXYLLEro npucnocobaeHus
W YAOCTOBEPLTECH, YTO BWUHTbI U PEMYLMIA y3en He
W3HOLLEHbI M He MOBPEXAeHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHOe
WJIM U3HOLLEHHOE PEexyLlee NPUCNOCOBNEHNE U BUHTbI
BCEM GJIOKOM AJ1si COXpaHeHusa 6anaHcupoBkuW. Ecau
noTpeGyeTcA PEeMOHT, OH [JONKEeH ObiTb BbINOAHEH
TOJIbKO B CMeLuanM3npoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.
Pblyar 6e30nacHOCTM A0MKEH CBOGOAHO NepemMeLlaTbCa
6€e3 NPWNOKEHWUA YCUAUWA, a NpU OTNYCKaHUU OH
[IO/IIEH aBTOMaTMYECKU M GbICTPO BO3BpalaThCA B
HelTpasibHOE NOJIOKEHWE, BbI3biBAA OCTAHOB PEXYLLEro
npucnoco6neHus.

4) Bcakuii pa3 nepej MCNo/ib30BaHWEM MpoBepAWTe,
4TO Ha Kabene MUTaHUA W Ha YAJSIMHUTENe HeT CnefoB
NoBpeXAeHNA MK M3Hoca. HesameannTeNbHO U3BNEKUTE
BUIKY M3 PO3ETKU 3SNEKTPONUTaHUA, ecan Kabenb
WAW YANWHUTENb NOBPeAWNnChb BO BpemMA paboTbl. HE
NPUKACAMTECH K KABEJItO, MOKA Bbl HE USBJIEYETE
BUJIKY UBPO3ETHKW. H1koraaHe nonb3ynTech MallMHOM,
ec/in Kabenb NUTaHWUA AW YAJIMHUTENb NOBPEMAEHbI UK
WU3HOLWEHbI. MOBpEeKAEHHbIM WU W3HOLWEHHbIN Kabenb
MOMEeT NPMBECTM K COMPUKOCHOBEHWUIO C YacTAMM,
HaxXoAALWMMUCSA NOA HanpPAXKEHUEM.

5) [lo Havana pa6oTbl cneayeT Bcerga ycrtaHaBAMBaTb
3alMTy Ha BbIXOAe (KOHTeWHep Ana c6opa Tpasbl, 3alUTy
60KOBOro BbIGpoCca MM 3aluTy 3a4Hero Bbibpoca).

C) NPU 3KCNJIYATALUU

1) Pa6oTtaiTe TONbKO NpW [AHEBHOM CBETe MWW Mpu
XOpOLWEeM WCKYCCTBEHHOM OCBELYEHUU, B YCAOBUAX
Xopoluei BuagMMocTu. Ha paboyem y4acTKe He JOMKHO
6bITb B3POC/bIX NOAEN, AETEN U IHUBOTHbIX.

2) Ecnv BO3MOXHO, U3beraiTe paboTbl HA MOKPOW Tpase.
W3beraiite paboTbl Nof AOHAEM WAM ecinu 6An3uTCA
rposa. He ucnonb3yiTe MalunHy B MJOXYK norogy,
0COGEHHO eCJ/IM BO3MOMHbI MOJTHUM.

3) He nopasepraiTe MalwuHy BO3AENCTBUIO AOKAS WUAU
B/laXHOCTU. Boga, npoHuMKatowas BHyTpb 060pyf0BaHus,
NoBbILWAET PUCK 3/IEKTPUYECKOro yaapa.

4) MNpwu paboTe Ha CKAOHAxX Bcerga UMenTe COGCTBEHHYIO
TOYKY OMOpbI.

5) Hukorpa He pa6oTaiiTe 6erom, TO/IbKO LIarom;
naberante cuTyauui, Korga rasoHOKOCU/IKA TAHeT 3a
co6oW onepaTopa.

6) ByabTe 0COGEHHO BHWMAaTENbHbl, NPUBAUIKAACH K
NpPenATCTBMAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHN4YUTb BUAUMOCTb.
7) Ha HaknoOHHbIX rasoHax pa6oTaiTe B MomnepeyHOM
Hanpas/IeHWM U HU B KOEM C/ly4ae He BBEpX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHUMATE/IbHbI NPU U3MEHEHWW HanpaBAeHWUs 1
cneauTe, YToGbl Koneca He CTONIKHYIUCh C NPEnATCTBUAMMU
(KaMHW, BETKM, KOPHU W T.A.), Y4TO MOMET MpPUBECTU K
GOKOBOMY CKOJIbEHWUIO MW NOTEPE KOHTPONA Hapj
MaLUNHOWN.

8) MawwuHa He AO/IKHA WMCNONb30BATbCA Ha rasoHax
C YyK/JOHOM 6Gonee 20° He3aBUCMMO OT HanpaBieHUA
LOBUKEHUA.

9) ByabTe YpesBblYaHO BHUMATE/IbHbI, ECNIU NPUXOAUTCA



TAHYTb ra30HOKOCUANKY Ha cebs. MNpu ABUMKEHWUN 3aaHUM
XO[JOM CMOTPUTE Hasaz A0 VM BO BPEMA ABUHEHUA, HTOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBMM NPENATCTBUIMA.

10) OcTaHoBMTE pexyuiee npucrnocobneHve, ecnu

TpebyeTCA HaKNOHWUTb Fa30HOKOCWAKY ANA NEpPeHOCKM,

nepeceyb y4yacTKM 6e3  pacTUTENbHOCTU WK

TPaHCNopTMPOBaTh Fa30HOKOCU/IKY K MecTy paboTbl v

obpaTtHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalMHe PAAOM C AOPOroMn,

y4uTbiBaiiTe NOTEHUMaNbHOE NPUCYTCTBUE APYruX

TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKorga He NCNoNb3yiTe MaLLWHY, €C/IU ee 3alUTHbIe

NPUCMNOCO6NEHNA NOBPEMAEHbl, UAN He YCTaHOBEHbI

KOHTeWHep Ansa cb6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WU 3alumTa 3aHEero Bbibpoca.

13) CobnioganTe OCTOPOKHOCTb, paboTas psafoM C

o6pbIBaMK, KaHaBaMu 1 6eperamMm BOJ0EMOB.

14) 3anyckaWTe ABuratesb OCTOPOXHO COM/acHO

MHCTPYKUMAM W [iepa HOru nojasblue OT pewmyliero

npucnocobneHns.

15) Bo BpemA 3anycKa 06e pyKu AOHHbI HAXOAUTLCA Ha

pYKOATKe.

16) He HaK/MOHANTE ra3soOHOKOCWUAKY ANA 3anycKa.

BbiNnoNHANTE 3anycK Ha POBHOM Yy4acTKe, rae HeT

NPensATCTBUIM U BbICOKOM TpaBsbl.

17) He npubnuxainTe pyKM M HOTM K Bpaljaloumcs

YacTAM 1 He nomeLyanTe ux noa HUMK. Beeraa aepmuTech

Ha paccTOAHWK OT OTBEPCTUA N8 BbiGpoca.

18) He nogHumaiiTe 1 He NEpeHOCUTE ra3oHOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHBIM ABUTaTENEM.

19) He pas6upaiTe M He OTKJ4YaWTe 3alUTHbIE

ycTpoicTaa.

20) B mMopensax C TAroBblM arperatoMm OTKAOYUTE

cuenneHve nepeaayv Ha Koneca Ao Toro, Kak 3anycTuTb

ABUraTesnb.

21) icnonb3yiTe TONbKO JONONHUTENBHOE 060pYyAOBaHME,

YTBEPH/IEHHOE N3rOTOBMTENIEM MaLLMWHbI.

22) He ucnonbsyiTe MaluWHy, €C/lM [JOMOJNHUTEsIbHOe

060py0BaHNE/MHCTPYMEHT  He  yCTaHOBNEHbl B

nNpeayCMOTPEHHbIX MecTax.

23) BoikntounTe pexyliee npucnocobaeHue, apuratens 1

0TCOeANHNUTE Kabeb NUTaHuA (YA0CTOBEPLTECH, YTO BCe

NO/IBU¥HbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBUANCD):

— Bo BpemsA nepeBO3KM MaLLWHbI;

— Hawpapii pas, Korja rasoHOKOCWAKa ocTaeTca 6e3
npucMoTpa;

— lMNepes Tem, KaK NPUCTYNUTb K YCTPAHEHWIO MPUYUH
GIOKMPOBKM WU/IM YCTPAHEHWUIO 3aCOPEHMA BbIXIOMHOM
Tpy6bl;

— lMNepep Tem, KaKk NPUCTYNUTbL K NPOBEPKE, YNCTKE UK
paboTe Ha MalLuHe;

— Mocne ypapa 0 nocTopoHHWi npepmeTt. lposepbTe,
He ©6blna M MNOBpEXAeHa MaluHa M npoBeauTe
Heo6XOMMbI PEeMOHT [0 TOro, KaK CHoBa eMn
nonbL30BaThCA.

24) BbIK/IIO4MTE pexyLiee NpUCnocobaeHne 1 ABuraTenb:

— Horpa Bbl CHMMaeTe WM ycTaHaB/NMBaeTe KOHTeHep
AnA c6opa Tpasbl;

— Kaxpbili pas, Koraa Bbl CHUMaeTe WM ycTaHaBIMBaeTe
60KOBOW HeNob ANsA BbIGpOCa;

— Mepep  peryanpoBKOW  BbICOTbI  CKalMBaeMown
TpaBbl, €CAX 3Ty Onepauuio Henb3fA BbIMOJHUTL C
BO/IMTE/IbCKOro MecTa.

25) Bo Bpema paboTbl Bcerga [Aepwutecb Ha

6€30MacHOM pacCTOAHMK OT BpaLLaloLLLEeroca pexyLiero

npucnocobaeHna, HacKONbKO 9TO NO3BOAAET [A/MHa

PYKOATHM.

26) BHUMAHWE — B cnyyae nofoOMOK MM aBapuii BO
BpeMsA paboTbl He3aMeAMTENbHO BbIK/IOYNTE ABUraTeNb
1 y6epuTe MaLlKHy, 4TOGbl OHa He HaHecna eLle 60NblIKI
ylwep6; ecav Npon3oLLes HecHacTHbIM cayyai 1 onepartop
WM TPeTbW Mua NoayyYuau TpaBMbl, He3ameaMTeNbHO
nNpuMUTE Mepbl MO MOMOLM MOCTpajaBlIMM, Haubonee
noaxoAsAWMe B KOHKPETHOM CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MeAWLMHCKOE YupemaeHue AN HeOGXO4MMOro eYeHus.
TwarenbHO yaanuTe Matepuas, KOTopbli MOXKET HaHeCTH
ywep6 Man TpaBmbl JIIOAAM U MUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT
ero He 3amMeTUTb.

27) BHUMAHWE — 3Ha4yeHus ypoBHA Wyma 1 BUGpauuu,
yKasaHHble B HACTOALEM PYKOBOACTBE, ABAATCA
MaKCUMasbHbIMK PaGoyYMMM  3HAYEHUAMU MallWHbI.
Mcnonb3oBaHne Hec6anaHCMPOBAHHOIO pENYLLEro
9/IeMeHTa, C/IMLWKOM BbICOKAA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHWYECKOTO OBC/YHMBAHWUA CYLIECTBEHHO B/MAIOT Ha
ypoBeHb Wyma 1 Bu6paumio. CnegosatenbHo, HE06X0AUMO
NPUHATbL NPODUNAKTUYECKME MEpbl ANA YCTpaHeHus
BO3MOXHOro yuiep6a, BblI3BAHHOrO BbICOKUM YPOBHEM
wyma W BWOGPALMOHHBIMW Harpyskamu; BbINOAHATH
o6C/yKMBAHME MalUMHbI, HajeBaTb MNPOTUBOLYMHbIE
HayLWHWKK, fenaTb nepepbiBbl BO BpeMsa pa6oTbl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! - OTcoeanHUTE MalUMHY OT CeTH
NUTaHWA M NPOYUTAMTE COOTBETCTBYIOWME MHCTPYKLUM
nepes, BbINOJIHEHMEM KaKWX-1MB0 onepauuin No o4ncTHe
wnn  TexobenymuBaHuio. Bo Bcex cuTyauuax, rae
NpUCYTCTBYET PUCK ANA PYK, HajeBanTe MNOAXOASALLYO
ofexay n paboune nepyaTku.

2) BHUMAHME! - HuKoraa He MCNoNb3yiTe MalinHy
C M3HOCMBLUMMMUCA WU MOBPEHAEHHBIMU YaCTAMM.
MoBpemaeHHble 1 MW3HOCMBLIMECA [eTann Bceraa
HEOBXOAMMO 3aMeHATb, OHW He MNOAJIeraT PEeMOHTY.
Mcnonb3yte TONbKO  OpUrMHaNbHble  3anyacTu:
MCMONb30BaHWE HEOPUrMHAsbHbIX W/MNK HenpaBUAbHO
YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX YacTel MOMEeT CHU3UTb
ypoBeHb 6e30MacHOCTM MallWHbl, Bbi3BaTb HecYacTHble
CNnyyYan WM TpaBMbl, @ TaK¥e CHUMaeT C U3roToBUTeNA
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU 06CTOATENLCTBA.

3) Bce onepauuu no TEXHUYECKOMY OBCNYHMBAHWUIO U
perynupoBKam, He onucaHHble B AaHHOM PykoBoacTse,
[LONHHbI GbITb BbINOJHEHbI Yepe3 Ballero AUCTpubbIoTopa
WAW B CMNeuvasM3MpoBaHHOM CEpPBUCHOM LEeHTpe,
pacnonarawwmMm MOArOTOB/NEHHbIM MEPCOHaNoM MU
o6opyaoBaHMEM, HEOGXOAMMBbIMU ANA  MPaBUIbHOrO
BbINO/IHEHUA Pa6oTbl U NOALEPIKAHUA NepBOHaYaIbHOrO
YPOBHA 6e30nMacHoOCTH MalluHbI. Onepauuu,
BbINOJIHEHHbIE B HEMOAXOAALWMX ANA 3TOrO CTPYKTypax
MW HEeKBanU@ULUMPOBaHHLIMK  NOABMU, NPUBOAAT
K aHHY/NMpOBaHWIO BCEX BUAOB rapaHTUM U CHUMAIOT C
M3roTOBUTENSA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTebCTBA.
4) Tocne KamAoOro MWCMONb30BAHUA OTCOEAMHANTE
MallnHy OT CETU MUTaHUA U o6CneayiTe ee Ha Hanudme
NOBPEKAEHWUN.

5) CnepuTte 3a TeMm, 4TOGbl ramkuM W BWHTbI Gblin
3aTAHYTbI, 418 YBEPEHHOCTM B TOM, YTO MallMHa Bcerpa
6esonacHa npu pa6oTe. PerynspHoe Texo6cnymuBaHue
4YpesBbl4aMHO BaXHO ANS NOALEPHAHUA HaAEKHOCTU U
3KCMJIyaTaLMOHHbIX XapaKTEPUCTUK HA HYHHOM YPOBHe.
6) PerynspHo npoBepsiTe, YTO BWHTbI pENKYLEro
npUcnoco61eHna NpaBuIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBaiite paboune nepyaTku npu ntobbix AeHCTBUAX
C PEMYLYMM NPUCNOCOGNEHNEM, NMPU ErO [EMOHTAXKE UN
MOHTaMe.



8) BbinonHanTe 6anaHCcUpoOBKY pexyuero
npucnocobneHns npu ero 3atoyke. Bce BbinosHAEMble
Ha pexylem npucnocobaeHMn onepaumn (AeMOHTaX,
3aTtoyka, 6anaHcUMpoBKa, MOHTaX W/MAKM 3ameHa)
ABNAIOTCA CNOXHbIMM U TpebylT chneunanbHbiX
HaBbIKOB, MOMMMO MCMOJIb30BAHUA COOTBETCTBYIOLEro
MHCTPYMEHTa; B LenAax 6e30MacHOCTU, OHWU [OJIHHbI
BCerza BbINOHATLCA B CNeLMann3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHMMATE/IbHO BO M36exaHne nonagaHuna naabLes B
wenb MeXAy ABUKYLWMMCA PEXyLMM NnpucnocobaeHnem
1 HENOABUKHLIMU Y3/1aMX MaLLMHbI.

10) He npuKacaiTecb K pewmyliemy npucrnoco6ieHuto,
noKa MaluHa He OTK/YeHa OT PO3eTKWU, U [0 Tex
nop, NoKa pexyliee npucnoco6ieHne MNoSHOCTbI0 He
ocTtaHoBMTCA. Bo BpemA 06CNYyHKMBaAHWA pexyLiero
npucnoco6aeHnsa cneayeT Y4uTbiBaTb, YTO pexyliee
npucnocobneHne MoXeT ABUraTbCA Aaxe Koraa malunHa
OTKJ/I04EHa OT CEeTH.

11) YacTo npoBepsaiTe COCTOAHME 3aluTbl GOKOBOro
BblGpOCa, 3awuTbl 3ajHero BblGpoca, KOHTelHepa
Ans cbopa TpaBbl ANA BbIABNEHUA WX WM3HOCA WK
noBpexAeHUA. ECnv oHW NOBPeXAeHbl, 3aMEHNUTE UX.

12) Ecav Hakneinku c ykasaHuaMmn nnpeaynpeanTesbHbIMmu
COOBLLEHNAMN NOBPEKAEHBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MallnHy BHe AOCAraeMoCTU AETEN.

14) [aliTe oCTbITb ABUraTento nepep nepemeleHuem
MalUMHbI B KaKoe-MB0 NoMeLLeHure.

15) [AnA npepoTBpalleHNs OnacHOCTU BO3ropaHus
OYUCTUTE Ta30HOKOCWAKY, U B YACTHOCTW [BWUraTefib,
OT OCTaTKOB TpaBbl, JMCTLEB WJIM M3JIMLIKOB CMa3KW.
OnopoxHUTE KOHTEelHep ANA c6opa TpaBbl U He
OCTaBNAWTE E€MKOCTU CO CKOLUEHHOW TpaBOW BHYTpU
NOMELLEHUI.

E) AOMNOJIHUTEJIbHbIE MEPbI
MNPEAOCTOPOXHOCTHU

1) He ncnonbayiTe malunHy BO B3pbIBOONACHOM cpefe,
Nno6/IM30CTU OT TOPHYUX MHWAKOCTEW, rasa Wau Mbliu.
ONeKTpoo6opyaoBaHUE TEHEPUPYET WCKPbI, KOTOpble
MOryT NPUBECTU K BO3rOPaHuUIO MW UK NapoB.

2) YpepmuBainTe Kabenb-yaNMHUTENb HA PACCTOAHWUM OT
pexyLiero npucnocobnenuns. Pexyuiee npucnocobneHune
MOETNoBPeAnTbKabeNb U NPUBECTU K CONPUKOCHOBEHUIO
C 4aCTAMM, HAXOAALWMMUCSH MOZ, HANPAKEHUEM.

3) HuKorpa He nepeesmanTe ra3sOHOKOCMIKOW No
3aNIeKTpU4ecKomy Kabento. Bo BpemaA paboTbl HEOGXOAUMO,
4TO6bI KabeNb HaXOAMNCA NO3aAN ra30HOKOCUIKK, BCeraa
CO CTOPOHbI CKOLLUEHHOM TpaBbl. Micnonbayiite KpenaeHne
Kabens, Kak nokasaHo B AaHHOM PYKOBOACTBE, YTOGbI
Kabesb C/ly4alMHO He OTCOEAMHMWICA, a TaKwke AndA
npaBuUALHOrO U 6ecnpenATCTBEHHOro NOAK/YEeHUA K
poseTke.

4) MutaHne 06OpPYAOBaAHWA [OMIKHO OCYLECTBAATLCA
npu nomolm anddepeHumnansHoro BbikaovaTena (RCD
- Residual Current Device) ¢ TOKOM pasbefuHeHuA, He
npesbiwatwwmm 30 MA.

a) Bunka malumHbl oNKHA 6bITb COBMECTUMOM C PO3ETKOM.
HuKorpa He BHOCUTE U3MEHEHWUI B KOHCTPYKLMIO BUKK.
He ncnonbayite agantepbl ¢ 3a3eMIEHHLIMW MaLLMHAMMU.
HemoanduumpoBaHHble  BW/IKW, COBMECTUMbIe C
PO3ETKOW, CHUMIKAIOT PUCK SNIEKTPUYECKOrO yaapa.

6) Habesnb NnMTaHUA MallKHbI B C/ly4ae ero noBpeXAeHUs
HEeo6X0MMO 3aMEHUTb UCKIIOYUTENBHO HA OPUTMHAIBHDIN
3anacHoi KabGesib, YTO MOXET BbINOJHUTL Bal

AMCTPUGLIOTOP WKW MepcoHan crneuuannavpoBaHHOro

CepBWCHOrO LeHTpa.

7) CTaumroHapHOE NOAKI0YEHWE II060ro 31IEKTPUYECKOTO

npuéopa K 91eKTPOCETU 3[aHUA [OMKHO BbINOJHATLCA

KBanUULMPOBAHHLIM 3N1EKTPUKOM, B COOTBETCTBUU C

feiCTByOWMMM HopMamiu. HenpasuiabHoe NOAKYeHUe

MOMET HaHeCTH CepbesaHbl yLep6, BKAOYAA CMepTb.

8) BHWMMAHME: OMNACHOCTb! BnamHOCTb MU

9/1eKTPUYECTBO HECOBMECTUMbI ipYT C APYrOM:

Pa6oTaca1eKTpUYeCKUMU KabeNAMU U UX NOACOEAUHEHNE

[LO/IHKHbI BbINOJIHATHLCSA B CYXWUX YC0BUAX;

- HuKoraa He pfonycKawTe KOHTaKTa 3/J1eKTPU4ECKOM
PO3EeTKM UM Kabens C BAAKHOW 30HOW (Nywa uau
B/la¥Has TpaBa);

— CoefMHeHWA Mexay Kabenamu U po3eTKaMu [LOSIKHbI
6blTb repMeTUYHbIMU. McnonbayiTe yANIUHUTENU CO
BCTPOEHHbIMU FrEPMETUYHBIMU 1 CEPTUDULUPOBAHHBIMU
poseTKaMu, UMeloLMEeCA B NPoAaKe.

9) Habenn nuTaHWA [OMKHbI MMETb KayeCTBEHHble

XapaKTepucTuKM He Huwe Tuna HOSRN-F uan HO5VV-F

npu MUWHWManbHOW nJowaan cevyeHns 1,5 MM2 U

MaKCMManbHOW PEKOMEHAYEMON AnHE 25 M.

10) 3auenute Kabesnb 3a KpenneHue nepep 3anyCKoOM

MaLUMHbI.

11) He ucnonbsyiite Kabenb HeHapnexawmm o6pasom.

He TAHMTe 3a Kabenb Npu NepemelleHns MalluHbl, He

TAHUTE Kabenb, 4TOObl M3BJEYb BUAKY M3 PO3ETKMU.

Ha6enb [oNMeH HaxoAWUTbCA AafeKo OT WUCTOYHWUKOB

Tenna, macna, OCTPblX YrM0B W MNOABWMHbLIX Y3/10B.

MoBpemAeHHbIN MK 3anyTaHHbIN Kabeib NOBbILLAET PUCK

9/IEKTPUYECKOrO yaapa.

12) Bo BpemA paboTbl Kabenb-yANMHUTENb HEe AO/IHEH

6bITb 3aMOTaH BO U36emaHue neperpesa.

13) WU3beranTe CONPUKOCHOBEHUA Tena C TaKWUMKU

3a3eMJIEHHbIMW MOBEPXHOCTAMM, KaK TPy6bl, pagnaTopsl,

KYXOHHbIE NNNUTbI, XONOANIbHUKN. PUCK 9N1eKTpUYecKoro

yaapa noBbilaeTcss Mpu COMPUKOCHOBEHUW Tena C

3a3eMsieHneM.

14) HuKorpa He neperpyxanTe mawwuHy. Ucnonbayite

MaluHy, npefHasHa4YeHHylo [ANA  [JaHHOW paboTbl.

MpaBunabHO BbIGpaHHaA MallMHa BbINMOJHUT paboTy yylle

1 6esonacHee, CO CKOPOCTbIO, ANA KOTOPOW OHa 6blna

paspaboTaHa.

F) NEPEBO3HA U NEPEMELLEHUE

1) Kamabivi pas, korpa TpebyeTtca nepeABuHYTb, NOAHATD,

nepeBesTU UK HAaKNOHWUTb MaLLUHY, caeayeT:

— HapeBatb ni0THbIE paboyne nepyaTky;

— MoaHMMaTb MaLUWHY, yXBaTWB €€ B TaKUX TOYKaX, 4TOObI
OHa He BbICKO/Ib3HYNa, y4UTbIBasA ee BEC M OCOGEHHOCTH
KOHCTPYKLMK

— lNpuBneyb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY

MalUMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTaa

WM MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO e€ yCTaHOBUTb UK

OTKyAa cnepyeT ee 3abpaTb

YAOCTOBEPUTLCSH, YTO MPU MEPEMELLEHUN MalinHa He

HaHOCHT yLep6 1 TpaBMbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKU 3aKpenuTe MalluHy npwu

NOMOLLM COOTBETCTBYIOLUX TPOCOB UM Lienei.

G) OXPAHA OKPYAIOLLEN CPEfbI

1) OxpaHa OKpywawlwen cpefbl [JOMKHA ABNATbCA
CYLECTBEHHbIM M NepBOOYEepPeAHbIM acneKkToM npu
no/sb30BaHUM MallMHOM, BO 61aro 4Yes0BEYECKOro
obLiecTBa U OKpYKaloLen cpefbl, B KOTOPOW Mbl }UBEM.



CrapaiiTecb He 6€CMOKOUTH OKPYKaOLLMX.

2) Ctporo cobntoaanTe MECTHble HOPMbI MO yTUAU3aLUK
YNaKoBKH, MOBPEHAEHHbIX YaCTel UK NI0GbIX 3/IEMEHTOB
CO 3HAYMUTeNIbHbIM BWAHWEM Ha OKPYMaKLyl cpeay;
9TU OTXOAbl HE AO/IKHbI BbIGPACHIBATLCA B MYCOpPHble
KOHTEMHEpPbI, a O/KHbI GbiTb OTAENEHbl U NepeaaHbl B
crneuuanbHble LEHTPbl c6opa OTXOAO0B, 3aHMMalolMecs
1X nepepaboTKOMN.

3) CTporo cobntofanTe AeNCTBYIOWME HA MECTHOM YPOBHE
npasu/a no BbIBO3Y OTX0/A0B paboThl.

4) Tocne 3aBeplieHWsa cpoKa CAyxbbl MalmWHbI
He BblbpacbiBaiTe ee, a obpaTuTecb B LEHTp c6opa
OTXO[l0B B COOTBETCTBUU C [EWCTBYIOLMM MECTHbIM
3aKOHOAATENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALLUMHOW

OMUCAHUE MALLUHBI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHUA

[laHHas MalwuHa ABNSETCA CajoBbiM 0GOPYAOBAHUEM,
M, B YaCTHOCTM, Tra30HOKOCM/IKOW C MeWexoHbIM
yrnpasJ/ieHVeM.

MallunHa COCTOWUT M3 ABWraTens, KOTOPbli NPUBOAWUT B
[encTB1E pexyLiee NnpucnocobneHne, pacnonoKeHHoe B
KapTepe, y MalinHbl UMEIOTCA Kosleca U PyHOATKa.

Onepatop BeaeT MallMHY U ynpaBAsfeT ee OCHOBHbIMMW
opraHamu, BCeraa HaxoAfCb 3a PYKOATKOW, NO3TOMy
OH BCerja HaxoAuTCA Ha 6e30MacHOM PacCTOSHMM OT
BpallaloLeroca pexyuwero npucnocobneHunsa. Ecnm
onepaTop OTXOAMUT OT MallMHbI, TO ABUraTeNb U pexyliee
npMUCNoco6eHne BbIK/IIOYAIOTCA B TeYEHUEe HECKObKUX
CEeKRyHJ.

npep,yCMOTpeHHOe ucnosnb3oBaHue

OTa mMalmHa paspaboTaHa U U3roToBMEHA A1A KOWEHUA
(M cbopa) TpaBbl Ha CafioBbIX y4yacTHax W rasoHax c
naowWaabio, COOTBETCTBYIOWEN MPOU3BOAUTENBHOCTH
MalWuHbl, KOTOpas YnpaBifeTCA WAYWMM 3a Hen
onepaTopom.

CneuunanbHble [OMNOJNHUTENbHbBIE MPUCNOCOGNEHUA |
YCTPOMCTBA MOTYT OTK/IOYMTL CGOP CHOLIEHHOW TpaBbl
1K o6ecneynTb paboTy B PEHUME My/IbYMPOBAHMA, KOTAA
CKOLUEHHanA TpaBa pacnpeaensaeTca no rasoHy.

Tun nonb3oBsatensa

[aHHas MawuHa npeaHasHayeHa fA  LWWPOKOro
noTpeéuTens, ana HenpodeccroHanbHOro NPUMEHEHUS.
OTa MawuHa npejHasHavyeHa pAAA NOOUTENbCKOro
NPUMEHEHUS.

HenpaBsunbHoe ucnonbsosaHue

Jllo6oe pgpyroe MCNoib3oBaHWe, OTIMYHOE  OT
BbILIEYNOMAHYTOr0, MOMET CO034aTb OMacHoCTb M
NPUYUHUTD yLLep6 NIOAAM /UK UMYLLECTBY.

BxoAWT B MOHATME HEMpPaBWUIbHOIO WCMNO/b30BaHWUA
(B KayecTBe npumepa, HO He OrpaHWMYMBafChb ITUMM
cayyaamm):

— NepeBO3WTb Ha MaluMHE B3POC/bIX Nofe, AeTen unm
HUBOTHBIX;

- nonb3oBaTtbcs

MaWwwWHOW AnA  COGCTBEHHOro

nepemeLleHus;
Mcnonb3oBaTh MaWUHY ANA  GYKCUPOBKU WM
nofTanK1BaHWsA rpysos;
MCcrnoib3oBaTb MalWHy AnA c6opa /JWUCTbeB WU
OTXOA0B;
MCMoNb30BaTh MalWHy ANA BblpaBHUBAHWA KUBOW
M3roposm UK ANS CTPUKKU HETPABAHUCTbIX PACTEHW;
- ynpaB/ieHWe MaLMWHON OAHOBPEMEHHO HECKOJIbKUMMU
onepaTtopamu;
- NpuBOAMTL B [AEUCTBME Bpallaloleeca pexyliee
np1cnoco6eHne Ha HETPaBAHUCTbLIX y4acTKax.

UAEHTUDUHKALMUOHHBIN APJIbIK U COCTABHbBIE
YACTU MALLUHBI
(cM.puCYHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

2. 3HakK cooTBeTCcTBMUA AnpeKkTuBe CE

3. lop nsrotoBneHuns

4. Tvn ra30HOKOCU/IKMK

5. 3aBofACcKoW Homep

6. HanmeHoBaHue 1 agpec u3rotosutens

7. Hop vspenus

8. HomuHanbHasa MOLWHOCTb U MaKCMManbHOE YUCI0
060opoTOB ABUraTens

9. BecBHKr

10. HanpsmeHue n yacToTa nUTaHUA

10a. Knacc sawmTbl

11. Waccun

12. [suratens

13. Pexyuiee npucnocobaeHne

14. 3awuTa 3agHero Bbibpoca

15. HoHTelHep ana c6opa Tpasbl

16. PyKkoATKa

17. MpuBog BbiKAOYaTeNs

18. MopacoeAnHEHWE 9NIEKTPUYECKOrO Kabens

Cpasy nocne nNOKYNKWM MallMHbl 3aHecuTe ee
MAEeHTUDUKALMOHHbIE AaHHble (3 - 4 - 5) B cneuuanbHble
nonA Ha NocieAHei CTpaHuLLe PyKOBOACTBA.

O6pasel, AeKknapauyuMu COOTBETCTBUA HaXOAWTCA Ha
npegnocnefHe CTpaHULE PyKOBOACTBA.

He Bbi6pacbiBaiTe anekTpoo6opyaoBaHUe BMECTE

¢ 06bl4HbIMM OTXopaamu. B cooTseTcTBUM C
=mm EBponeiickon ANPEKTUBON 2012/19/EC

OTHOCWUTENIbHO BbIBEEHHOr0 M3 3KCcnyaTaumu
9/IEKTPUYECKOTO U 3NIeKTPOHHOTO 0GOpPYAOBaHUA U ee
NPUMEHEHMEM COrIaCHO NpaBuaaM CTPaHbl dKCMayaTauum,
BblBEleHHOE W3 3KCnayaTauun 371eKTpoobopyaoBaHue
[LO/IIKHO OTNPaBNATLCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHUAMM MO OXPaHE OKPYHaloLen cpesbl OTAENbHO
oT Apyrux oTxogoB. Ecnu anekTpoo6opypoBaHue
BblGpacbiBaeTCA Ha CBasIKy WM 3aKanbiBaeTca B 3eMI0,
BpeAHbIE BELeCcTBa MOTYT MPOHWUKHYTb B C/10M NOA3EMHbIX
BOZ, M MonacTb B MULLEBbIE NMPOAYKTbI, YTO MPUBEAET K
HaHeceHuio yulepba Balemy 340pPOBbI0 M XOpollemy
camo4yyBCTBMI. [ns nonyyenua 6Gosee noApoOGHOM
WHpopMauMM no nepepaboTKe ITOro0  M3Jenus
obpauwanitecb B y4YpemfieHue, OTBETCTBEHHOe 3a
nepepa6oTKY OTXOA0B, UK K Balemy AncTpubbioTopy.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHbIX HA
OPTrAHAX YMNPABJIEHUA
(rae oHn NnpeaycMoTpeHbl)



20. BHMMAHME - 3anyck gsuratens
BbI3blBAET OAHOBPEMEHHOE BKJIIOYEHWE PEHYLLErO
npucnoco6neHus.

21. OcTtaHoB

22. Xop,

NMPABUJIA BE3OMACHOCTU - Tlpu nonb3oBaHuu
rasoHOKOCUKOM cieflyeT cobMt0AaTb OCTOPOXKHOCTL. [na
9TOM eI Ha MallWMHE UMEIOTCA MUKTOrpamMMbl, KOTOPbIE
HanoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax MnpefoCTOPOKHOCTH.
Mx 3HavyeHue noscHaeTcA Huxe. Hpome aToro,
PEKOMEHAYETCA BHUMATENbHO MpoyuTaTb npasuia
TEXHUKW 6e30MacHOCTU, W3NIOMKEHHbIE B CreyuanbHou
rnaBe HaCTOSALLEro pyKoBOACTBA.
3amMeHUTE MNOBPEHAEHHbIE WU
9TUKETHM.

na0oxXo 4YuTaemble

41. BHumanue: [llepes uMCnonb3oBaHWeEM
npoynTanTe pyKoBOACTBO NO 3KCMIyaTaumn.

42. OnacHocTb Bbl6poca. YaanuTb ftofen 3a npegenbl
pabouyeit 30HbI BO BpeMs paboTbl.

44. BHMMaHWe, OCTpoe pexyliee npucnocobaeHune:
pexyuee npucnoco6nexve npojoKaer
BpallaTbCA Aaxe Mnocne BbIKMOYEHUA ABUraTens.
M3BneKanTe BUIKY U3 PO3ETKM Nepej BbiNOJHEHWEM
06CNyHMBAHWA MW €CNN Kabeslb NOBPEMAEH.

45. BHMMaHuWe: yaepwuBainTe Kabenb nuTaHWA Ha
paccTOAHMK OT PeMyLLero NPMcnocobaeHuns.

NPABWUJIA SHCNJIYATALMN

NMPUMEYAHUE - CooTtBeTcTBUE CCbIJIOK,
copepHawmxca B TEKCTe, U COOTBETCTBYHOLIUX
PUCYHKOB (pacnoJIOMeHHbIX Ha cTpaHuue iii
M nocneaywouwux) onpepenserca  UUdpoWu,
npejWwecTBYOWEN Ha3BaHUIO KAk 401 rnasbl.

MalWMunHbI

1. 3BABEPWUMTb MOHTAXK

NMPUMEYAHUE MawmnHa MmomeT 6biTb nocrasieHa c
HEKOTOPbIMMU KOMIOHEHTaMM, YIe YCTAHOB/IEHHbIMM Ha HEH.

mm PacnakoBka M 3aBepuieHue

MOHTaMa [ONHHbI BbINOIHATLCA Ha TBEPROH M
POBHOI MOBEPXHOCTH, A€ [OCTaTO4YHO MecTa A/A
nepemelyeHns MalMHbI M €€ YNaKOBHKHW, Bcerga
MO/Ib3YACH COOTBETCTBYIOWNUMH UHCTPYMEHTaMM.

YTunausayma ynaKoBHM [OJIHHA MPOU3BOAUTHLCA B
COOTBETCTBUM C [|€HICTBYIOLUMHN MECTHBIMH HOPMaNMH.

1.1a MoHTamk pyKoATHHM (Tun “I”)
BcTaBbTe B COOTBETCTBYIOLWMWE OTBEPCTUA HUKHIOW
npasyto (1) 1 neBylo (2) 4acT PYKOATKM U 3aKpenuTe mx
BUMHTamK (3), BXOAALMMU B KOMMIEKTALMIO.
YcTaHoBUTE KabesbHbIN fepraTenb (4) Ha BEPXHIO YacTb
PYKOATKM (5) B YyKa3aHHOM MOJIOMEHUN W 3aKpenuTe ero
BMHTOM (B) v raiKo (7), BXOAALMMA B KOMMIEKTaLMIO.
[MpuKpenuTe BEPXHIOK 4YacTb PYKOATKU (5) K HUKHWUM
YacTAM NMPU NOMOLLY PErYAATOPOB (8) M BUHTOB, BXOAALLMX
B KOMMN/IEKTALMIO, KaK MOKa3aHo, UCMO/b3YA OAHO U3 ABYX
OTBEPCTU, NPEAYCMOTPEHHbIX AN PErY/IMPOBKU BbICOTbI
PYKOATKW B COOTBETCTBUW C POCTOM onepaTopa.
BblpoBHANTE NO/NOMEHWE BbIEMKM  BbIKAOYaATENA
(9) B cooTBeTCcTBMM C Hanpasnstowen onopbl (10) u
NPOTO/IKHUTE BbIK/lo4aTe b (9) A0 ynopa B HanpasBaeHWH,
yKa3aHHOM CTpesiKamu, a 3aTeM y0CTOBEPbTECh, YTO OH
NNOTHO 3aKPEneH.

YctaHoBUTE KabenbHblM fepartensb (11) B ykasaHHOM
NONOXEHWUM U 3aKpenuTe Kabenb (12).

1.1b MoHTam pyKoAaTKu (Tun “11”)
YcTaHoBUTE HUMKHIOIO npasyto (1) 1M nesyw (2) vactu
PYKOATHM Ha BWHTbI (3a), BbICTynawowme M3 Waccu, u
3aKpenuTe ux perynatopamu (3), BXOAAWMMK B
KOMMIEKTALMIO.
YcTaHoBUTE KabenbHbIi AepaTenb (4) Ha BEPXHIO 4acTb
PYKOATKM (5) B YyKa3aHHOM MOJIOMEHUN U 3aKpenuTe ero
BWHTOM (6) 1 raiKom (7), BXOAALMMU B KOMMJIEKTaLMI0.
MpuKpenuTe BEpXHIO 4acTb PYKOATKWU (5) K HUMKHUM
4acTAM NP1 NOMOLLM PErynaTopoB (8) U BUHTOB, BXOAALLMX
B KOMMJIEKTALMIO, KaK NMOKa3aHOo, UCMOJIb3YA OfHO U3 fBYX
OTBEPCTUI, NPeAYyCMOTPEHHbIX AR PErYJMPOBKU BbICOTbI
PYKOATKM B COOTBETCTBMM C POCTOM ornepaTopa.
BbIpOBHAWTE NOMOMEHWE BbIEMKM  BblKaloYaTend
(9) B cooTBeTCTBMM C HanpasidAouein onopbl (10) u
NPOTONKHUTE BbIK/IO4aTeNb (9) A0 ynopa B HanpaBieHuH,
yKa3aHHOM CTpPe/IKaMu, a 3aTeM Y0CTOBEPLTECH, YTO OH
NNIOTHO 3aKpeneH.
YctaHoBuTe KabenbHbl fepxatens (11) B ykasaHHOM
NONOXEHUU U 3aKpenuTe Kabenb (12).

1.2 MoHTax KoHTeliHepa Ana c6opa Tpasbl (Tun
“I” n Tin “11”)

YcTaHoBUTE pyyKy (1) Ha BEPXHIOK YacTb KOHTEHepa ANs
cbopa TpaBbl (2), BCTaBMB €€ A0 LWe4yKa B cneyuanbHble
rHespa.
YcTaHOBUTE YAJIMHUTEND (3) HA OCHOBAHWE HUMKHEN YacTu
KOHTeWHepa AnA c6opa Tpasbl (4), BCTaBMB €ro [0 LWenyka
B CreuuasbHble rHesa.
YcTtaHoBuTE ABe 4acTH (2) 1 (4), 4O ynopa BCTaBUB KPIOKK
B rHesfa, 4To6bl pasfancs LWen4yokK.

2. ONMUCAHUE OPIrAHOB YMPABJIEHUA

MPUMEYMAHUE  3HaveHne cuMBOJIOB, MPUBEAEHHbIX
Ha opraHax ynpaB/ieHWA, OOBACHAETCA Ha MPeAbIAYLMX
cTpaHMLax.

2.1 BblKkno4aTesib 4BOMHOro AelCTBUA
[Buratens ynpaBnseTcA BblK/AOYaTenemM [ABOMHOro
[lefiCTBUA BO N36emaHne CayyanHoro aanycKa.
[AnA BbINONHEHWA 3anycKa HamMuTe Ha KHOMKY (2) u
noTsaHuUTe pbiyar (1).

mm 3anyck pBuratena Bbl3blBaeT

ofjHOBpeMeHHoe BHJIOYEHHE pewyuero
npucrnoco6eHns.

[Buratens ocTaHaB/NMBAETCA aBTOMaTMYECKWU MNpu
OTnyCKaHuu peldara (1).

2.2 PerynupoBKa BbICOTbl CKaluUBaHUA
[nAa perynMpoBKM BbICOTbI CKalMBaHWUA HaKIOHUTE
MallMHY Ha GOK M YyCTAHOBUTE OCb KOJIEC B OAHY U3 Tpex
BbIEMOK, NPefyCMOTPEHHbIX Ha LIaCcCH.
BbicoTa 06eunx oceli fonHa 6bITb OLMHAKOBOM.
BbINOJIHANTE STY OMEPALIMIO NMPU BbIK/IIOYEHHOM
PEHYLLEM NMPUCMNOCOBJIEHNN.

3. CKALULMBAHUE TPABbI

NMPUMEYAHUE Ota mawmHa no3BOAAET BbIMOIHATL
CTPUIKKY TpaBbl Ha ras’oHax B Pas/INyHbIX PEKUMAaX;
nepes Hayasom paboTbl YyMECTHO MOArOTOBUTL MaLUMHY



B COOTBETCTBUU C TeM, HaK Bbl COOMPAETECH BbIMO/HATL
cHawnsanne. BbIMOIHANTE STY OIMEPALUMIO TPU
BbIH/IOYEHHOM ABUIATEJIE.

3.1 MoparoToBKa K CKawMUBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep
MpunoaHATL 3alWmnTy 3agHero Bbibpoca (1) M npaBUAbHO
NPUKPENUTL KOHTENHEP (2), KaK yKa3aHo Ha PUCYHKe.

3.2 3anyck
MpaBuibHO 3aKpenuTe Kabenb-yA/JMHUTENb COrnacHo
yKasaHuAaM.
[inA BbINONHEHWA 3anycKa ABUraTeNia HaXMUTe Ha KHOMKY
6e3onacHoCcTH (2) n noTAHMTE pbiyar (1) BeikAoYaTens.

3.3 CHawwuBaHue TpaBbl

Bo BpemAa cCKalwuMBaHWA  HEOGXOAWMO,  YTOObI
3NEKTPUYECKMI Kabenb Bcerpa HaxoAuca 3a MallMHOW,
CO CTOPOHbI CKOLLEHHOM TpaBbl.

BHELWHWI BUL rasoHa yny4ylWTCH, €C/NU CKallMBaHue
6yAeT OCYLEeCTBNATLCA Ha OAHOW WM TOM e BbicOTe,
rnonepemMeHHo B AiByX HanpaB/ieHUAX.

Korga KoHTelHep Ans c6opa Tpasbl nepenosHaeTcs, c6op

TpaBbl TepsieT 3PPEKTUBHOCTb M 3BYK ra30HOKOCW/IKM

MeHsieTCA.

[na Toro, 4TO6bl CHATb W OMOPOMHUTL KOHTENHep,

cnepyet

— OTNYCTWTb pblYar BbIKAOYATENA U JOMAATHCA OCTaHOBA
peMyLLero Npucnoco6aeHus;

— NMPWUNOAHATL 3alWTy 3ajHero BbI6poca, B3ATbCA
3a PYyYyKy M CHATb KOHTeWHep, yAepmuBas ero B
BEPTUKA/IbHOM MOIOKEHUM.

CoBeTbl N0 yX0Ay 3a ra30HOM

Kamapi TMn TpaBbl MMeeT pas/inyHble XapaKTepUCTUKU
W, cneposaTesibHO, MOryT noTpe6oBaTbCA pas/inyHble
cnoco6bl yxo/Aa 3a ra3aoHoM; CneayeT BCeraa BHUMaTeIbHO
YuTaTb yKasaHWA, CofepialiMecs B ynaKoBKax CemsH
B OTHOLWEHWW BbLICOTbI CKallMBaHWA, NPUBOAUMbIE
B COOTHOLWEHWM K YCNOBUAM POCTa TpaBbl B Kam/oM
KOHKPETHOM 30He.

HeobxoAMMO yuuTbIBaTb, 4TO 6oOnbllafa 4acTb Tpasbl

COCTOMUT U3 CTEGNA U OAHOrO UK Gonee nucTbeB. Ecam

oTpesaTtb MCTbA NOJHOCTbIO, 3TO HAHECET Bpes ra3oHy, 1

ero 6yAeT TPYAHO BOCCTAHOBUT.

B o6wux 4epTax, MO}eTe CNnefoBaTb CAEAYOLUM

yKasaHusaM:

— CJIMLIKOM HW3KOE CKallMBaHWe NPUBOAMUT K paspbiBam U
NpopeXMBaHUIO TPABAHOIO NOKPOBA, co3faBan ahheKT
“naTteH”;

— NIeTOM CKaluMBaHWe [O/IHHO 6biTb 60/1€€ BbICOKUM BO
n36eraHne BbICbIXaHUA NOYBbI;

- He HKOCUTe MOKpYl TpaBy; 3TO MOMET CHWU3WUTb
9P PEKTUBHOCTb paboTbl PEXYLLEr0 NMPUCMOCOGNEHHUSA,
NOCKO/IbKY Tpasa GyAeT Ha Hero Haiunatb, U NpuBeseT
K paspblBamM TPaBAHOrO NOKPbITUS;

- ec/iM  TpaBa O4YeHb BbICOKaA, peKoMeHayeTcs
NpPOM3BECTU MEPBOE CKalMBaHWE Ha MaKCUMalbHOW
[IONYyCTUMOW BbICOTE MaLLMHBbI, BbINOJIHASA 3aTeM BTOpoe
CKalUMBaHWE CMyCTA fBa UKW TPU AHA.

3.4 OHKoH4aHuWe paboTbl

Mo oKoHYaHWK pa6oTbl oTnycTUTE pbivar (1). OTKAYUTE
CHAYAA yannHuTenb oT obuier poseTku (2), a SATEM
€O CTOPOHbI BbIK/IIOYATENA ra30HOKOCUIIKM (3).

OO ANUTECDH OCTAHOBA PEXYLWEIO
NMPUCNOCOBJIEHNA nepen BbiNOAHEHMEM MO6bIX
[eNCTBUI C ra30HOKOCU/IKOMN.

BAHHO Ecim pgeuratens octaHaBimMBaeTcs M3-3a
neperpesa BO BpemA paboTbl, HEOOXOAMMO MOAOMAATL
MPUG/IN3UTENILHO 5 MUHYT epes; MOBTOPHbIM 3arlyCKOM.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHUBAHUE

XpaHWTb ra30HOKOCHJIKY B CyXOM MecCTe.

BAHHO PerynspHoe u TwatesbHoe TexHWYecKoe
06C/yHMBaHNE HEOOX0AMMO AJIA MOAAEPHaHNA YypPOBHS
6e30MacHOCTM M NEePBOHAYa/IbHbIX 3KCI/lyaTalunOHHbIX
XapaKTEPUCTUK MaLLMHBI.

Bce onepauuu Mo peryiMpoBaHuio M OBC/YHUBaHMIO
[OJIHHbI BBINONHATLCA NPU BbIKIOYEHHOM ABUraTesne, Ha
MaluMHe, OTK/IYEHHOM OT 3/IEKTPUYECKOMN CEeTH.

1) MNonb3yhTecb NPOYHbIMKM paGoyvMK nepyaTKamu BO
BpEeMA BCeX onepauuit No YUCTKe, TEXHU4YECKOMY
06C/YKMBAHUIO MW PETYIMPOBKE MaLLMHbI.

2) Hampapbiit pas nocne paboThbl yaanante octaTkv Tpasbl
1 rpA3K, CKOMMBLUMECA BHYTPU LWIACCH, BO U3BewaHne
3aTPyAHEHWH Npu NoceayoLeM 3anycKe MallmHbI.

3) Bcerpa nposepsiiTe, YTO BEHTUALUOHHbIE OTBEPCTUA
He 3abUTbl OTXoAaMM.

4.1 TexHuU4ecHoe o6cnyHuBaHUe
peryuiero npucnoco6aeHua

Bce o6cnymuBaHMe  BpalaloWeroca  pexyero
npucnoco6neHus nyywe npovu3BoAUTb B
cneynann3nupoBaHHOM CepBUCHOM ueHTpe,

pacnonaratoLmumM NoAXoAALLMM ASIA 3TOro 060pyL0BaAHUEM.
Ha aToi MalumHe NnpelyCMOTPEHO NPUMEHEHUE PEXKYLLETO
npUcnoco6aeHna, MMEIOLLEro KOA, YKasaHHbIi B Tabauue
Ha cTpaHuLe ii.

YuyutbiBaA pasBUTME rammbl MNPOAYKLUK, pemyliee
npucnocobneHne, YyKasaHHOE Bbllle, MOMET Co
BPEMEHEM 6biTb 3aMEHEeHO APYrvM, C aHaNoruyHbIMM
XapaKTepucTUKamu B3aMMO3aMeHAEMOCTH 4
6e3onacHoCTHK B paboTe.

CHoBa ycTaHOBUTe pexyliee npucnocobieHne (2) ¢
KOZOM, O6palleHHbIM K 3eme, B NOCNEf0BaTE/IbHOCTH,
yKa3aHHOM Ha pUCYHKe.

3aBUHTUTb LEHTpanbHbii BUHT (1) npyv nomowm
AVHaMOMETPUYECKOrO Koua, 0TKaMbpoBaHHoro Ha 15
Hwm.

4.2 OuyMcTKa MalWWHbI

He ucnonbayiite CTpyn BoAbl M u3GeraiTe nonajaHus
BO/bl HA ABUraTe b U 3/IeKTPUYHECKUE Y3/bl.

He vcnonb3oBaTb arpeccuBHbIE MUAKOCTU AR OYUCTHMU
Laccu.

5. AUATHOCTUHA

Yr1o genatb, eC/u ...

MpurymHa HemcnpasBHOCTH YcTpaHeHve

1. 3J1eu'rpmec|(an ra3oHOKOCHUJIKa He pa601'ae'r




HeT nogauv ToKa K MpoBepuTtb
malluvHe 3NIeKTpUYecKoe
coefnHeHve

2. dneKTpuyeckan ra30HOKOCHUJ/IKa Bbi3biBaeT
cpaﬁaTblBaHue npepoxpaHUTesIbHOro Bbiko4yaTena

HomuHan poseTku MOAKNOUUTL MaLLUHY K

C/IMLLKOM HU3KUI po3eTKe, pacCHnTaHHOM
Ha AOCTaTOYHbIM TOK

MmeeTca apyroe He nogkntoyaTb

pa6ortaioLiee Apyrue ycTpoicTsa

371EKTPO0GOPYAOBaHME OZIHOBPEMEHHO K 3TOM He
poseTke

3. CKolueHHas TpaBa 6osblue He co6upaeTca B
KOHTeiHep

Pewmyuiee 3aToumnTh UK

npucnoco6neHne 3aMeHUTb peyLlee

noABeprHy/och yaapy npvcnocobneHne

MpoBepuTL cocTOAHME
pebep, KoTopble
Hanpas/IfloT Tpasy B

KOHTEWNHep.
Ha BHyTpeHHel yacTu MoYNCTUTL BHYTPEHHIO
LaccH MMeeTesA rpAsb YacTb LWACCK, YTOGbI

0611erynTb NOCTYMNIeHe
TpaBbl B KOHTEMHEP.

4. HoweHwue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Peryuiee 3arounTb Unm
npucnoco6neHue B 3aMeHUTb peyLlee
HeyA0BNETBOPUTENBHOM npvcnoco6neHue
COCTOAHWM

5. MawnHa HauMHaeT aHomasibHO BM6pMpOBaTb

YacTtv malumHbl OcTaHOBMTE MaLLWHY U
NOBpeHAEHbl UK oTcoeauHUTE Kabenb
ocnab6neHbl NUTaHUA oT CeTU

BbisiBUTE HaMumne
BO3MOMHbIX MOBPEHAEHW
MpoBsepeTe, HET M
ocnabneHHbIx YacTen 1
3aTAHUTE KX

O6patutech B
cneumanM3npoBaHHbIv
CEpBWCHbIV LIEHTP AN1A
BbIMNOJIHEHWSA NPOBEPOK,
3aMeHbl U peMoHTa

Ecnn y Bac BO3HMKHYT COMHEHMA uan npobnembl, 6e3
NPOMEANEHNA CBAMUTECH C GMIKAWLIMM CEepPBUCHbBIM
LIEHTPOM MU C BaLLMM UCTPUGBLIOTOPOM.






DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: GGP Italy S.p.A. - Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - taly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba elettrico con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Modello commerciale
) Anno di costruzione

d) Matricola

&) Motore

eletrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

o MD:  2006/42/EC
) Ente Certificatore:
) Esame CE del tipo:

« OND.

2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (taly)

) Ente Certificatore:

« EMCD: 2004/108/EC
« ROHS 2: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

i) Livello di potenza sonora misurato
) Livello di potenza sonora garantito

k) Ampiezza di taglio

q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico:

) Castelfranco V.to, 00.00.2014
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dB(A)

GGP ITALY S.pA.
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